
OF MEMORIES

1953-2023



AFS Intercultural Programs Switzerland
CH-8004 Zurich
Tel +41 44 218 19 19
hallo@afs.ch
bonjour@afs.ch
buongiorno@afs.ch

Content: The memories in this album were 
shared with AFS Switzerland to celebrate 
the occasion of the 70-year anniversary. The 
contributions reflect the authors’ experience 
and personal opinions.

Contributors: Members of the Swiss AFS 
Family (Alumni, Host Families, Volunteers, 
Staff)

Design and Layout: Alexander Bortlik,
Astrid Giovanettoni & Julia Vioget

Concept and Editing: Lisa Drössler & 
Sarah Money 

Looking back on 70 years of AFS, 7 November 2023

Seven Seas cabin, 11-21 August 1960

Print Run: 500



4 5

Dear AFSer

70 years of memories, 70 years of sharing lives and connecting cultures.
A milestone to be proud of! 

In 1953, six brave young Swiss ventured out to the United States paving the 
way for more than 13’000 participants to follow in their footsteps. At the same 
time, nearly 7’000 participants have been hosted in Switzerland. The personal 
encounters, shared laughs, deep conversations, warm hugs, joint adventures, 
problems solved, and tears shed are countless!

Today, in 2023, the AFS vision of a more just and peaceful world is as relevant 
as ever. Our programs teach tolerance and understanding, thereby aiming to 
avoid key drivers of war and polarization: ignorance, intolerance, and hate. 
With our focus on the causes of war, not the symptoms, AFS invests in the 
future of our fragile world. 
 
An AFS experience is no walk in the park for any of the parties involved. For 
the teenager leaving home and the host family opening their doors, it changes 
our lives in so many more ways than we ever could have imagined. It is truly 
transformative.
 
I still remember the discussions with my own parents about going abroad. AFS 
sent me to my second choice destination, I cannot imagine how my life would 
have been if placed anywhere else. Yet that year away was only the beginning. 
Since my return, I have met many host families and their AFS sons or daughters, 
and been deeply impressed by active AFS volunteers. Most recently, my own 
hosting experience has let me grow as a person and as a mother.
 
We hope that reading these shared memories and remembering how positively 
AFS has affected your own life will inspire you to create new AFS-memories. 
Let’s join together and build momentum for the next 70 years of intercultural 
learning in Switzerland!

Lisa Drössler
National Director
12 December, 2023

1998

2022

2022
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1956-57
Beat Schatzmann

Le groupe AFS Suisse, en route vers New York,
à bord le M.S. Arosa Kulm, août 1956

The Swiss group on the “Arosa Kulm”, on their ten-day journey from 
Zeebrugge (Belgium) to NYC. It took us two more days than planned 
because we navigated into a major storm.

This Greyhound bus was transporting about 30 of us (all AFSers from 
Southern States, hence the name “Rebel Cruiser” - no longer very 
appropriate today…) from South Carolina to Maine and back to DC 
where we met President Dwight Eisenhower on the White House 
lawn.

The Greyhound Company allowed us to paint our origins, names and 
other symbols on the bus.

1956-57
Werner Rothweiler
Eisenhower & AFS

Bei Programmende 1957 wurden AFSerInnen im Weissen Haus 
empfangen. Im Garten machte der österreichische AFSer Sepp 
Reidlinger ein Foto von Präsident Dwight D. Eisenhower, während er zu 
den Jugendlichen sprach.

Für uns Schweizer folgte anschliessend ein Empfang auf der Schweizer 
Botschaft.
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1957
from Werner Rothweiler
Remarks by President Eisenhower, July 18th

...Since 1948 I 
have had the 
privilege, I think 
every year ex-
cept one when 
I was in Euro-
pe, of greeting 
representative 
bodies of fo-
reign students 
- young people 
brought over by 
the American 
Field Service. The finest thing about the 
whole event is that each year the group 
seems to be growing larger. I donˈt know 
of anything more worth while today than 
for young people of our several countries 
to visit each other. And you have had the 
opportunity of visiting us truly because 
you have come to our homes and you 
have stayed here long enough to decide 
for yourselves whether most of us wear 
tails or horns or whether we are on the 
average sort of good people that want to 
live and work productively just like any ot-
her decent people does. 

So I think that you have had not only an 
opportunity of very great value but I be-
lieve when you go home you have certain 
responsibility to make known as widely as 
you can: what are your impressions you 
have been privileged to live for this time? 

I speak rather feelingly on this matter. I 
think I have spent some 13 years of my 
life in different foreign countries. I have 
never yet come back from one of them 
that I didnˈt feel I had learned a lot, and I 
am quite certain that that feeling is shared 

by every one of you here this morning.
I would hope that the groups that come 
after you will constantly grow in size, that 
this will finally become not a matter of 
764 - I admire the Director for his ability 
to remember numbers - but that it would 
be seven thousand and even more. And 
that we in turn will find ways of sending 
our young people to your countries, to le-
arn about you, to bring back to us better 
understanding of your cultures, your reli-
gions, your aspirations, so that we can be 
a little wiser, a little more understanding, 
in the dealings we have with all the world.

So, when I say from my heart it is a privi-
lege to welcome you here to the Nationˈs 
Capital, I mean it just as sincerely as I 
possibly can. I hope that you will have a 
good time in the Capital and that you will 
go back home with the finest of memories 
of this country, and that possibly some 
of these days I can meet at least a few of 
you again and talk over in detail the ex-
periences you have had here and the sub-
sequent usefulness you found in this trip. 

God bless you. Good luck to you.

1958-59
Jacques Rohner
Thanksgiving Message to AFS

Thanksgiving… 

…for the evergrowing conviction that my AFS experience has been the 
richest source of insights and inspiration to cherish the value of freedom and 
democracy respecting decency and truthfulness as basic principles on which to 
build a better, peaceful world.

on Thanksgiving Day
23 November 2023
JR (83 years old), Winterthur
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Der 25. Mai 1982 hat Eintrag 
gefunden in mein Tagebuch. Es war ein 
normaler Schultag an der Niskayuna 
High School in Schenectady, New 
York. Bis meine Homeroom-Lehrerin 
mich bat, mit ihr mitzukommen, denn 
ich sollte jemanden treffen. 

Niskayuna High School war eine 
sehr „austauschfreundliche“ Schule 
und von jedem Land, aus dem 
eine Austauschschülerin oder ein 
Austauschschüler kam, gab es eine 
Flagge, eingerahmt und mit den 
Seniorpictures der Austauscher/-
innen versehen. Bei der Schweizer 
Fahne hing das Bild von Trudi Fanti 
und diese Trudi Fanti sollte ich an 
diesem Morgen treffen. Trudi war 
nach vielen Jahren nach Schenectady 
gekommen, um ihre Gastfamilie zu 
besuchen und so hat sie auch ihre alte 

Schule, die nun auch meine Schule 
war, besucht. 

Unsere Schule wurde 1957 
eröffnet und mit Trudi nahm sie 
bereits 1959/1960 die erste 
AFSerin und Austauschschülerin 
überhaupt auf. Und an diesem 25. 
Mai 1982 lernte also die erste 
Schweizer Austauschschülerin 
die zweite Schweizer 
Austauschschülerin kennen. 
Und weil ich im Redaktionsteam 
unserer Schülerzeitung „Warrior“ 
mitarbeitete, musste ich auch gleich 
einen Artikel schreiben. Dieser 
enthält einen kleinen Fehler: Trudi 
hat zwar drei Kinder, aber nicht drei 
Jungs, sondern zwei Jungs und ein 
Mädchen.

1959-60
Trudi Fanti / Christine Leimgruber
Two Girls, One School

Unsere High School pflegt noch heute 
die Internationalität – mittlerweile 
sind aber so viele „International 
Students“ (nicht „Foreign Students“!) 
an der Niskayuna High School, 
dass man die Länderfahnen wie 
bei der UNO aufhängt und das im 
Eingangsbereich zur Schule. Die 
High School wird von rund 1‘500 
Schülerinnen und Schülern besucht 
(zur Zeit von Trudi waren es rund 800) 
und im Oktober 2023 waren 23 davon 
Austauschschüler und -schülerinnen 
(AFSer, private Austausche und Fee 
Paying Students).

Zwischen dem ersten und dem 
zweiten Treffen von Trudi und mir hat 
es tatsächlich 41 Jahre gebraucht! 
Für uns beide ist aber klar, dass das 
nächste Treffen schon sehr bald 
stattfinden wird.

Yearbook Foto Christine Reliving memories, Oktober 2023

Trudi Senior Ball, 1960

1981-82
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In 1960-61, 15 years after WW II, it 
was a wonderful feeling to live in a 
world full of enthusiasm and drive for 
expansion! 

The year 1960-61 in Rochester, N.Y., 
remains an indelible experience. It 
opened my eyes and mind and left 
inerasable imprints which, later on, 
influenced the decisions I made in my 
life. 

Not only did I get an excellent insight 
into the American way of life, I also 
acquired a broader view of many 
countries which were little known 
to me at that time. For instance, 
Laos, Japan, Ecuador and Ethiopia 
all of a sudden popped up in a third 
dimension during my contacts with 
other foreign AFS students. They 
became a reality and stimulated my 
interest. 

Particularly during our Greyhound 
bus trips and end-of-stay meetings 
the feeling of belonging to this one 
and same world was very strong and 
the idea of a new world war seemed 
impossible. The purpose of AFS to 
increase understanding between the 
different nations of the world was 
achieved.

1960-61
Katharina van Rhoon-Büttikofer
AFS, my eye opener to a tridimensional world

In August 1960, I arrived in Columbia, 
South Carolina, where I was going to 
spend my AFS exchange year. I would 
love to, but I am not going to go 
into the gory details of the trip from 
Lucerne, Switzerland. Suffice it to say 
that it lasted from August 10, 1960 
to August 22, 1960, and I travelled by 
car to Basel, by train to Rotterdam, by 
dear old “Seven Seas” to New York, 
by bus from NY to Charlotte, North 
Carolina (18 hours) and - drumroll! - by 
airplane (29 minutes) from Charlotte, 
N.C. to Columbia, S.C.  My lovely Host 
Family felt it would be fun to have me 
arrive by plane!

Well, everything worked out fine and 
the plane landed at the tiny airport 
of Columbia, S.C. From my porthole 
I could see a large group of people 
standing by the chainlink fence 
next to the tarmac. I recognized the 
Davis family (my hosts) because I 
had received photos of them prior to 
departure. 

I had been on a plane only once before, 
a flight where all passengers got on 
and off together. So I waited until 
people started to get up and leave 
the plane. Nothing happened, but I 
guessed that was normal procedure 
and stayed seated, way in the back of 
the plane.

After a long while, I see Mr. Davis (my 
host) walk up to the airplane (those 
were the days!). He came up the 
stairs and said to the flight attendant: 
“I am looking for a little girl from 
Switzerland”. I held up my hand as if 
in school and called: “It’s me!” - “Why, 
bless your heart, honeychild, why 
didn’t you get off the plane?»! (I didn’t 
know that the plane travelled further 
down South after Columbia.) Etcetera. 
Big laughs, big welcoming scene. Great 
reception, hugs all around.

But the press (media) was there, too. 
And they wanted a regular picture of 
the «Arrival of the Swiss Exchange 
Student”, not one where I came off 
the plane with Mr. Davis. So I had to 
go back onto the plane, descend, and 
walk into the open arms of the Davis 
family. Not once, but twice!!  I’ll never 
forget the merriment all that caused. 
The students from the Student Council 
who were in attendance became my 
best friends - and I had an absolutely 
enchanted year at Dreher High School 
in Columbia, South Carolina!

1960-61
Marie-Helene Falck

Photo Shoot in the Carolinas
- A blast from the past

With Stephen Galatti 

AFS, NY

Senior Prom, Monroe High School
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Es war im Jahr 1961, als ich als AFSerin 
von Uruguay aus nach Hastings, New 
York kam. War es Schicksal oder 
Zufall, dass ich nach mehrmaligem 
Wechsel der Gastfamilie in Waltham, 
Massachusetts landete?

Auf jeden Fall lebte ich mich in 
meiner vierten Familie schnell und 
gut ein. Am Ende des Jahres fiel der 
Abschied auf beiden Seiten schwer, 
doch noch lockte das Abenteuer 
des gemeinsamen Bustrips nach 
Washington mit Empfang bei 
Präsident Kennedy...

Ein Abenteuer, das ein ganzes Leben 
über dauern würde!   

Ein gutaussehender junger Mann aus 
der Schweiz war auch dabei und ich 
verliebte mich beim ersten Anblick in 
ihn. Um eine lange Geschichte kurz zu 
machen: Wir waren für drei Wochen 
im Bus Number 11 unzertrennlich 
und die Tränen flossen beim Ende des 
Bustrips ununterbrochen.

Zwei Jahre flogen Briefe über den 
Atlantik hin und her. Da fasste meine 
Familie den Entschluss, Uruguay 
den Rücken zu kehren und nach 
Deutschland zu kommen.  Von 
jetzt an war es nicht mehr weit, die 
Entfernung zwischen Deutschland 
und der Schweiz liess sich gut 
überwinden.

Wir wurden beide Ärzte, mein 
Mann Kinderarzt, ich Psychiaterin, 
heirateten und bekamen drei Söhne.

Heute sind wir seit mehr als 53 Jahren 
ein Paar, sind stolze Grosseltern und 
dies alles DANK AFS in den Jahren 
1961-62 !

1961-62
Dres. Doris & Meinrad Ryffel-Rawak
AFS hat unser Leben geprägt

Love story

1961-62
Anne Halter
Freundschaften fürs Leben

1962, Juli
Auf MS Seven Seas bastelten wir Schüler 
aus Bus Nr. 11 dieses Plakat. Sämtliche 
Flaggen und Unterschriften wurden 
verewigt. 

1992
30 Jahre später trafen sich einige im 
Rheingau, Deutschland, zur ersten 
Reunion. Verschiedene Zusammenkünfte 
folgten, so in Venedig, Rhodos, Paris, 
nach 50 Jahren in Bergen, Norwegen.

2018 
Wir trafen in Mailand zusammen. Es war 
das letzte Mal mit unserem Plakat, das 
inzwischen so zerbrechlich geworden 
war, dass beschlossen wurde, dieses in 
Zukunft nicht mehr zu transportieren. 

2022 
Eine Aufnahme vom letzten Treffen in 
Berlin im Mai 2022. Wir posieren vor 
einer Baustellenabschrankung beim 
Reichstag. Die Plakatwand mit einer 
Aufnahme von Kennedy in Berlin schien 
uns logischerweise passend.
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1962-63
René Rohner
L’année AFS qui a orienté ma vie

De toutes les années vécues dans ma jeu-
nesse, aucune ne m’a autant marqué que 
mon année scolaire 1962-63 aux États-
Unis. Grâce à l’AFS et aux gens qui m’ont 
chaleureusement accueilli dans l’État de 
l’Ohio, ces 11 mois passés loin de Genève 
ont véritablement orienté toute ma vie. 

Sélectionné par les professeurs d’anglais 
du Collège Calvin et les représentants de 
l’AFS, j’appris au printemps 1962 qu’une 
famille nommée Selvig, originaire de Nor-
vège, m’accueillerait à partir de la mi-août 
à Wyoming, petite ville de 7 000 habi-
tants proche de Cincinnati. Le père, John, 
était directeur d’une fabrique d’appareils 
téléphoniques ; la mère, Jean, s’occupait 
du foyer tout en brillant sur les courts de 
tennis ; le fils aîné, Jay, était déjà à l’uni-
versité dans le Massachusetts ; et les deux 
cadets, Rick (17 ans) et Mark (13 ans) fré-
quentaient la high school locale qui allait 
m’accueillir dans sa classe terminale. 

Nos relations furent si chaleureuses 
qu’après deux semaines déjà j’appelai mes 
parents «Mom» et «Dad». À noter que 
cette maman AFS adorée vient de décéder 
à l’âge de 105 ans…

Parlant déjà assez couramment l’anglais, 
je n’eus aucune peine à suivre les cours 
qui composèrent mon programme quoti-
dien : littérature anglaise, littérature amé-
ricaine, sciences politiques, économie, 
chimie, dactylographie et chant (avec 76 
autres choristes !). Malgré sa petite taille 
(la classe terminale des seniors ne comp-
tait que 82 élèves), la Wyoming High 
School figurait déjà à l’époque parmi les 
meilleurs gymnases des États-Unis sur le 
plan académique et sportif. Aujourd’hui, 
elle est classée 5e des établissements de 
l’Ohio et 170e sur le plan national ! 

Je participai largement aux activités 
sportives qui suivaient les cours, en fin 
d’après-midi, et fis ainsi partie successi-
vement des équipes de football améri-
cain, d’escrime et d’athlétisme. J’eus aussi 
l’honneur d’interpréter le deuxième rôle 
masculin de la pièce de théâtre Death 
Takes a Holiday, jouée à guichets fermés 
dans l’aula de l’école. 

Vers la fin du séjour, tous les boursiers de 
l’AFS (2ˈ600 en 1963) convergèrent sur 
Washington dans une septantaine d’auto-
cars Greyhound. 

Arrivés dans la capitale au terme d’un 
voyage de trois semaines, nous fûmes 
reçus par le Président Kennedy dans les 
jardins de la Maison Blanche, quatre mois 
avant son assassinat à Dallas. Certains 
d’entre nous en gardèrent un souvenir 
particulier lorsque notre hôte prit un bain 
de foule au terme de son discours : le Lau-
sannois Jean-Pierre Kulling put lui serrer 
la main et moi lui taper sur l’épaule ! 

Tout au long de ma carrière de conseiller 
en relations publiques, ma maîtrise de 
l’anglais fut déterminante pour décro-
cher un poste ou, après m’être établi à 
mon compte, pour acquérir de nouveaux 
clients. L’AFS a joué un tel rôle dans ma vie 
que j’ai veillé à maintenir un étroit contact 
avec ma famille d’accueil, ma classe de 
high school (j’ai participé à six réunions de 

classe) et bien entendu AFS Suisse. L’an 
dernier, j’ai aussi franchi le pas et suis moi-
même devenu papa d’accueil de Felix, un 
gymnasien venu de Stockholm, qui a pas-
sé chez nous – c’est lui qui le dit –«la plus 
belle année de sa vie».  Merci, AFS !

Felix (15) et moi, oct. 2022
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I am an AFSer; I feel like one, I act like one; 
AFS is part of me – but I have never left on 
an exchange program. My AFS ‘initiation’ 
started when I was 6 years old and my 
family hosted Randy from California for 
a year. This first hosting was followed 
by several others, some via AFS, others 
privately organized or with Experiment 
(with a shorter homestay of 2 months). 
Thus, I am lucky to be sister not only to 
Randy and my two ‘blood’ siblings but 
also to Franny, Julie, Gail, Conchita, Steve, 
Cindy, Tom and Niki.

As an adult, I studied languages, in order 
to get deep insights into other cultures 
and ways of thinking. As a teacher, I 
volunteered for AFS, and when I had my 
own family, we started to host; we were 
welcome or emergency family to Emmet, 
Brenda, Aidan and Ida. And I now have 
an AFS daughter: Andrea from Venezuela 
(2005) and a son: Erick from Costa Rica 
(2011). All our adult children keep close 
contacts with each other, sharing good 
memories.

The intercultural and interpersonal 
experiences of hosting have taught us a 
lot about relationships, living together, 
about the importance of addressing 
uneasy feelings or frustrations and finding 
compromises, and about the richness, joy 
and love gained by having lifelong friends 
in the world. And we learned that there 
are many other good ways of thinking and 
living…

All these unforgettable, often life-
changing intercultural experiences enable 
the host families and the students to 
better understand themselves and others, 
not to take everything for granted, to look 
at things from a different perspective, to 
overcome obstacles and to open-up their 
hearts and minds to people from different 
backgrounds. 

What an enriching, unique experience to 
be a host family!

1963 -
Suzanne Weigelt

No Intercultural Exchange without
a Hosting Family

Randy: 2nd from right, Suzanne, 2nd from left

Andrea from Venezuela on ski vacations with 
the Weigelts

I spent my year in Richland Center 
in Richland County, population at 
the time about 5’000, and attended 
Richland Center High School (about 
800 students).

I remember that in 1960, when 
women were still not allowed to vote 
in this country, a group of wealthy 
factory owners from Glarus visited 
New Glarus, a small town in the state 
of Wisconsin. After their return back 
home I read their traveling report in 
the «Glarner Nachrichten». For me, 
then, it was news from a fairy world. 
Three years later I was to visit New 
Glarus myself. A small note on the 
billboard of Kantonsschule Glarus and 
Marie-Louise Zimmermann had made 
the difference. The unthinkable had 
become true.

Coming from a working family 
background (e.g. no TV, no phone, 
no running hot water) and a village of 
400 (!) by the name of Nidfurn, which 
is situated in the midst of really high 
mountains in the canton of Glarus, 

my year in the U.S. turned out to be 
an overwhelming experience in every 
respect. It was a most rewarding 
year, and now, sixty years later, deep 
gratitude, love and respect still fills 
my heart when I think of all the fine 
people I had the chance to meet. 

An interesting fact is I never felt 
homesick while staying in the U.S., 
but after my return to Switzerland it 
was quite a struggle for me to readjust 
to Swiss life and customs. For a long 
timeI felt very homesick for America.  
I had come home a different person.

P.S. Do you know what «i.A.g.» 
meant in 1960? It meant «in Amerika 
gewesen». I remember that some 
people embellished their name and 
address with it. 

i.A.g. Siegfried Barrufol

1963-64
Siegfried Barrufol
AFS was the greatest year of my life

2023
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Class Reunion at the Märkiˈs and the Dolder Golf Club

Many other alumni responded to the invitation 
and were unable to attend. The group will try to 
stay in touch.

Note from the editor: Thank you to this 
diamond jubilee reunion group which has taken 
the initiative to sponsor the first-ever AFS 
Alumni Class Scholarship. 

1963-64
Hansueli Märki

Our return trip was not the end, 
but the beginning...

Seven Seas, Summer 1964

…fast forward 60 years to 27th 
October 2023 in Zürich. The Class of 
1963-64 met for a 60th anniversary 
reunion. The day was hosted 
by Hansueli & Isabelle Märki. In 
Hansuelis’ words:  

We met for a remarkable day of 
exchanging memories, ideas and 
reflecting on how AFS changed our 
lives. We found that something 
quite unique ties us together - our 
unforgettable experience as teenagers 
living in the United States for one 
year. During the day while listening to 
each other’s short resumés, it became 

absolutely clear that this experience 
had a significant impact on all our 
lives. 

Who knows what else we would 
have done, or who else we would 
have become, had we not lived 
with an American family, gone to an 
American High School, driven across 
the United States to meet up again 
in Washington DC, seen Robert 
Kennedy and President Johnson, met 
Stephen Galatti (AFS President) and 
finally, cross the ocean on the Seven 
Seas to return to Switzerland.
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Peter Oeschger
Homecoming Queen 1963-64

Senior Ball 1964, wo meine Freundin 
und Begleiterin Sandra Etheridge zur 
Queen gewählt wurde.
 
Meine Eltern waren damals auf 
Besuch für einige Tage und sind 
deshalb auch auf diesem Foto.

1963-64
Oliver Studer 

Abreise 1964, Washington DC

Dieser Anlass war für mich nicht ohne 
Wirkungen und neue Impulse! Jetzt 
kenne ich vier verschiedene Aspekte. 
(Meine verstorbene Frau) Rita’s 
Aufenthalt in Minnesota 1963/64, 
(mein Sohn) Tobias in Venezuela 
1994/95, José-Luis Carrasco aus 
Bolivien in unserer Familie 1994/95 
und nun dieser Treff mit den 
Ehemaligen aus Rita’s Jahrgang. 

Was war diese Wirkung? Schon nach 
wenigen Minuten fühlte ich etwas 
vom Spirit des AFS, fühlte mich 
irgendwie geborgen und es schien 
mir, als ob ich auch 1 Jahr weit weg 
gewesen wäre. Walk together, talk 
together - das ist es, das uns weiter 
bringen kann. Was all diese Menschen 
verbindet, ist aus der grossen 
Chance erwachsen, dass sie in ihrer 
Jugendzeit die Gelegenheit erhalten 
hatten, 1 Jahr weg von zuhause in 
einem andern Land, vielleicht sogar 
in einer anderen Kultur verbringen 
zu können. Dieses Jahr bildete und 
festigte ihre Persönlichkeit. 

Mein Testimonial erfolgt darum 
aus diesem Blickwinkel. Ich selber 
hatte im speziellen Jahr 1994/95 
ebenso eine persönlichkeitsbildende 
und festigende Phase (zusammen 
mit dem bereits vorhandenen 
Erfahrungsschatz von Rita). 
Darüberhinaus konnte ich eine neue 

Vaterrolle für eine völlig andere 
Kultur (José-Luis) erleben und finden. 
Hier galt oft das Motto: Nie aufgeben, 
immer den guten Funken im andern 
Menschen suchen und finden. 
Dabei konnte ich die wunderbare 
Beobachtung machen, wie eine sanfte, 
verständige und suchende Lenkung 
dem andern, noch jungen Menschen 
zur Selbstfindung verhelfen konnte, 
welche teilweise erst Jahre später 
ganz vollzogen war.

Mein Fazit: Ich wünschte mir, dass diese 
Möglichkeit eines Austauschjahres 
viel mehr jungen Menschen offen 
stehen könnte für eine friedlichere 
Welt. Vielleicht braucht es ganz neue, 
unkonventionelle Ansätze, ein solch 
grosses Ziel zu erreichen. 

Ich hoffe nun, dass dieser neu 
zustandegekommene Kontaktfaden 
zu AFS nicht mehr abreisst.

1963-64
Hansruedi Berger
AFS Treff der 63/64ern
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1964
from Werner Rothweiler (1956-57)
Galatti�s last letter

Seit meiner Rückkehr hatte 
ich unserem Gründervater, 
Stephen Galatti, jedes Jahr einen 
Jahresrückblick geschickt. Nach 
seinem Tod am 13.07.1964 
erhielt ich den beiliegenden 
Brief seines Sohnes Stephen 
Jr. mit dem handgeschriebenen 
Antwortbrief seines 76-jährigen 
Vaters, der von einer Sekretärin 
hätte abgetippt werden sollen. Dazu ist es dann leider nicht mehr gekommen, sodass 
sein Sohn mir den handgeschriebenen Entwurf geschickt hatte. Es dürfte dies einer 
letzten Briefe gewesen sein, den Stephen Galatti Sr. geschrieben hatte.

1963-64
Hans Schiess

1963-64
Beat Simmen
Ein denkwürdiges Jahr

AFS - an experience that spans generations

Hans und Tochter Heidi (1994 
nach Australien) bei der Reunion, 
Oktober 2023
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1970-71
Claudia Rederer Rankin (Office staff AFS Switzerland from 
1973-1977)

Love Story

• Match-making at the AFS office at 
the Rennweg in 1975.

• Got married in 1978. 

• Two children Jennifer (1986) 
and Timothy (1989). Both were 
exchange students at U.S. 
highschools; not with AFS but as 
regular U.S. students.

• 2003-04 Hostfamily to Ray (Jiaya 
Jang), Chinese exchange student.

John Houston Rankin (Lakewood, CA, USA  
to Au/SG/CH, Kantonsschule St. Gallen)

1966-67&

Love story

1970-79
Regula Stamm, 1960-61
European AFS Conferences
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Heinz Schoeneich
Reunion 1974-75

In summer 2019, I had the rare opportunity to meet again my host family,  
F. James Richardson and Arlien Richardson. Together with my wife Magdalena, 
we were at their home in California for one week, before spending three weeks 
in Hawai`i all together. It was a very special treat to spend so much time to-
gether, sharing fond memories, 45 years after my first arrival in their family in 
1974.

AFS opened the world to me! 
The war in Vietnam. 
The womenˈs lib movement.
It opened my eyes. 
It made me gain confidence!

1970-71
Margret Kiener Nellen, former MP
AFS opened the world to me!1969-70

Martha (& Lawrence) Brown 
My exchange changed my life

I was a cheerleader. At the time,  I was very proud 
that I got voted in, especially since sports were 
such a big thing at my school (State Champs in 
football and basketball). I am not sure if I was 
very good at it, but I guess I impressed enough 
people just by the fact that as a foreigner, I had 
the guts to try out in front of the whole student 
body.

I was sporty! But the school rules said that you 
have to attend school at least half a year, before 
you are allowed to try out. Nobody bothered 
to tell me and my family that, because they 
thought I would not have a chance of making it. 
When they told me I couldn`t be a cheerleader 
after all, I was so devastated that they bent the 
rules a bit...

Love story
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I lived in a big party. But I DID graduate. 
I read from my diploma: «Peter Rudolf 
Gnaegi has satisfactorily completed the 
course of study... and is therefore entitled 
to this diploma». It says «satisfactorily». 
I obviously just barely made it. But I still 
was invited to deliver a speech at the 
graduation event. Thanks to Nina Murphy, 
I could recover it. At the very end of the 
speech, I talk about my true feelings. I am 
surprised, because I normally do not do it, 
especially not in public. 

So, I might as well continue here. I did 
not cry when I entered the US, but I cried 
when I had to leave. I was homesick for a 
long time. Everything seemed so narrow 
and complicated in Switzerland and I 
missed the friends and the family. Back 
in the Swiss school, I was immediately 
expelled from the English class. «Your 
accent spoils the class», said the teacher. 
«Write an essay about your experience 
in the US and thatˈs it». So it was and 
afterward I had additional free time. 

After, I studied mechanical engineering 
and made my way. Quite conventional. 
At the end of my business life, I was 
CEO of a textile machinery company. I 
do have a wonderful wife, Regula, and 
two wonderful children, thanks to her 
educating them. In between, Regula 
and I came back again in for almost a 
year. Funny enough, to St. Louis, just 30 
minutes away from Alton. We wanted to 
stay much longer, maybe forever, but it 
turned out differently.

Coming back to Alton means a lot to me. 
Regula is with me. We know that we are 
fortunate and privileged. We enjoy every 
day - be it a rainy or a sunny one. My 

mind is also with the classmates that are 
in a less favorable situation. Those, who 
would love to be here, but canˈt.

What does this event mean to me? 
It sends me back 50 years. Back to a 
time, when we had more future than 
past, when we had more dreams than 
achievements. How shall I summarize my 
stay in 1972? «One of the best things that 
ever happened to me!»

Coming to the end, let me say:
a «thank you» to a great country
a «thank you» to AFS
a «thank you» to Alton High and its 
teachers
a «thank you» to all the friends
a «thank you» to the Fritz family. To 
Leroy, Marjorie, both deceased;  
to Bill, Bob, John and Ruth. 

1971-72
Peter Gnägi (excerpt)

Key note Speech 
50th Reunion Alton High School, IL

My first contact with the United States 
was the introduction camp for the new 
arrivals in New York. We were told the 
«dos» and the «donˈts» of the country.  
And we were singing the song of Woody 
Guthrie: «This land is your land, this land 
is my land - From California to the New 
York Island - From the Redwood Forest 
to the Gulf Stream waters - This land 
was made for you and me…». From that 
very moment till this very day, the song 
is the true National Anthem of the United 
States for me. 

After the camp came a long ride with 
the Greyhound bus to St. Louis, where I 
had my first encounter with the Fritzes. 
I already knew them from exchanging 
letters. 

I was positively impressed to see them. 
My big surprise entering their home was 
- books, many books. I never would have 
expected so many books in an American 
home. This was the first of many 
learnings to take: Never put a person, or 
a community, or a country in a hear-say 
scheme. Look at the facts and only then 
make-up your mind.

The first encounter with Alton Senior 
High was a never-ending list of classes 
to choose from. And a list of activities 
to participate in - almost as endless. I 
was overwhelmed. In Switzerland, I had 
3 choices: new languages, old languages, 
very old languages. The first impression 
when actually being in school was, «Hey, 
they feed me lunch!» and «Wow, I can 
do homework in school!». I was obliged 
to get a pass when I wanted to leave the 
room. In Switzerland, I was used to need a 
pass when I wanted to leave the country.

I remember the words of Mrs. Broadbooks, 
the math teacher: «Let me explain calculus 
- Imagine a boy in this corner of the room 
and a girl in the other. Every time I blow 
the whistle, they cut the distance in half. 
They will never meet, but quite soon, 
they will be close enough for all practical 
purposes».

So it was: Unnumbered practical 
purposes. Donˈt get me wrong: They were 
as Leroy Fritz told me: «Peter, when you 
meet girls, always keep your hands with 
yourself». I am totally sure, that he only 
spoke about the hands. It would be too 
much to talk about all the events, homes 
and gatherings to which I have been 
invited. And the things that I have done 
with family and friends. The hospitality of 
everyone was just overwhelming.

I had to learn though, that «I will call you» 
was not always to be taken literally. Once 
educated, I also did the calling myself 
when the target seemed worth it.
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Kaum ein Jahr pensioniert, reiste ich im 
Sommer 2023 nach Wisconsin, um meiner 
93-jährigen AFS-Gastmutter, Lucille 
Boehm, beim Umzug zu helfen. Now 
thatˈs what I call “Life-long Connections”! 
Wie kam das?

AFS war mir ein Begriff durch die Kanti 
St. Gallen und durch den AFS-Austausch 
meines Cousins 1973-74 in Santa Ana, 
Kalifornien. Zudem lebte mein Götti 
in New Jersey. Ich wollte möglichst 
aufs Land. Zur Vorbereitung auf mein 
Austauschjahr, aber auch um etwas 
an AFS zurückzugeben, nahm meine 
Familie vor meiner Abreise einen AFS-
Sommerstudenten auf und danach einen 
Ganzjahresschüler.  

10 Tage vor dem Abflug kam das 
erlösende Dossier.  Volltreffer: eine dairy 
farm im mittleren Westen! Davor kam das 
Reception Camp voller «Doˈs and Donˈts 
in America». Vor allem: The Three AFS 
«Ds“: No Drugs, No Drinks, No Driving! 
Aber die «3D» waren schon am ersten 
Tag meines Aufenthalts aufgeweicht: als 
ich bei meiner Familie in Bloomer ankam 
(nach 28 Stunden im Greyhound Bus), 
wurde ich zum Fahren mit Traktoren auf 
der Farm – auf privatem Land - eingeladen 
und instruiert. Nichts habe ich natürlich 
lieber getan als das! Es war für mich ein 
Paradies! 

Mein Gastvater hatte meine Freude 
am draussen sein und mithelfen rasch 
gespürt und wir entwickelten schnell 
eine gute Beziehung zueinander. Er hat 
mir alles gezeigt: wir gingen oft fischen, 
im Sommer mit dem Boot und im Winter 
auf dem Eis. Diese enge Beziehung 
zu meinem Gastvater hat mich mein 
Leben lang begleitet, und wenn es nicht 
eine Sperrfrist von 2 Jahren gegeben 
hätte, wäre ich direkt nach der Matura 
zurückgekehrt. Die Sperrfrist war aber 
sinnvoll - damit man sich wieder gut zu 
Hause integrieren konnte. 

Seit meiner Graduation in 1975 habe ich 
nur eine der 5-jährlichen Class Reunions 
verpasst. So habe ich einen regen 
Kontakt zu meinen Klassenkameraden 
gepflegt. Selbst Marv, der School Janitor, 
kam uns öfters besuchen. Regelmässige 
Geschäftsreisen in die USA erlaubten es 
mir zudem, Wochenenden mit meiner 
Gastfamilie zu verbringen. Sie habe 
ich auch zweimal hier in die Schweiz 
eingeladen, damit sie meine Herkunft 
kennenlernen konnten.

2015 war die 40-jährige Class Reunion 
meines Jahrgangs der Bloomer High 
School, und ich hatte die Idee, dass es 
auch eine internationale Variante geben 
sollte. So lud ich alle Klassenkameraden 
für ein «complimentary 4-day program» 
in der Schweiz ein. Zum Schluss kamen 
10 Paare in die Schweiz. Manche Pärchen 
habe ich aus meiner High School Zeit 
kaum gekannt. Aber es hat sofort «Klick» 
gemacht und in diesen 4 Tagen sind wir 
zu einer neuen Gruppe von Freunden 
zusammengewachsen. Die Paare kamen 
für die Reise und Übernachtung selber 

1974-75
Christoph Tobler, Interview Ausschnitt
Wahrlich ein «life-long experience»

Die Paare kamen für die Reise und 
Übernachtung selber auf, für den Rest 
waren sie meine Gäste. Für einzelne war 
es die erste Reise ins Ausland, und so 
mussten sie extra dafür einen Reisepass 
bestellen. Zwei Highlights aus den vier 
Tagen waren  die Käseherstellung in der 
Schaukäserei Stein und die Wanderung/
Bähnlifahrt auf den Hohen Kasten. Zum 
krönenden Abschluss im Drehrestaurant 
haben wir Appenzeller Musik und einer 
Lektion im Jodeln genossen. Von diesem 
Abend sprechen die Reisenden heute 
immer noch voller Begeisterung. Dieser 
enge Kontakt, die Familienerweiterung, 
die «Class of 75» und damit verbundenen 
vielfältigen Anknüpfungspunkte sind für 
mich eine enorme Bereicherung im Leben.

Mein AFS-Erlebnis in den 70-er Jahren 
hatte noch etwas «Pionierhaftes», denn zu 
jener Zeit waren wir Austauschstudenten 
viel mehr auf uns selber gestellt. Ich musste 
vielen Entscheiden allein treffen, was eine 
Reifung und eine gewisse Abnabelung 
von zuhause förderte. Mir hat das sehr 
viel gebracht, hat mich unabhängiger 
und selbstsicher gemacht.  Auch hat 
mich das kompetitive Sport-Wesen sehr 
geprägt. Tägliches Training und strenge 
Disziplin wurde im Wrestling verlangt. 
Ich lernte, meine Limits zu pushen und 
wurde zu einem ambitionierten Sportler 
mit dem amerikanischen Mindset: «Go 
for it – you can do it». Durch meine 
Aktivitäten in der High School habe 
ich gelernt, mit Menschen aus allen 
Gesellschaftsschichten umzugehen, habe 
eine guten Selbstwert gefunden und 

körperliche Stärke gewonnen. Es hat mein 
Leben signifikant beeinflusst.

Was ist der Benefit meines AFS-
Erlebnisses? Ganz klar - ein viel breiteres 
Verständnis für die Diversität in der Welt. 
In einer stabilen Familie in der sicheren 
Schweiz aufgewachsen, kam ich in NY an 
und traf AFSer aus aller Welt - Norwegen, 
Spanien, Marokko, Brasilien, Philippinen. 
Sie sind aus ganz anderen Kulturen und 
Verhältnissen gekommen und wir bilden 
eine weltumspannende AFS-Familie: Ein 
Augenöffner für mich.  Der AFS-Austausch 
hat meinen Horizont erweitert ,was mir 
in meinen internationalen Jobs geholfen 
hat. Ich spüre eine Ur-Begeisterung für 
fremde Kulturen!

«International Friendship», ungeachtet 
der Herkunft oder Hierarchie ist eines der 
zentralen Ziele der AFS-Erfahrung. Ein 
Beispiel dafür war der US-Amerikaner, 
den wir als Gastfamilie in Sommer 1974 
in unserer Familie hatten: Keith St. John, 
ein Schwarzer aus White Plains, NY. Ich 
vergesse nie, als wir im Nachbardorf 
auf einer Party waren und er einsam am 
Gartenzaun sass und gebannt auf eine 
Kuh schaute. Hatte er Heimweh? Nein, er 
habe noch nie im Leben eine Kuh gesehen! 

Was macht einen AFSer aus? A curious 
mind!  Neugier und Offenheit. Wir wollen 
mehr über die Welt und Menschen lernen, 
unseren Horizont erweitern und die 
Eigenschaften von anderen schätzen oder 
mindestens akzeptieren.
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1986-87

1986/87 verbrachte unsere Tochter 
Monika ein Austauschjahr in Bartlesville 
(Oklahoma) bei der Familie von Virginia 
und Ray Anderson. Gleichzeitig nahmen 
wir in unserer Familie Madeline Holler aus 
Wichita (Kansas) auf. Auf Weisung von AFS 
sprachen wir mit ihr nur Schriftdeutsch, 
merkten aber kurz vor ihrer Heimreise, 
dass sie im Seminar und mit Kolleginnen 
und Kollegen perfekt Schweizerdeutsch 
gelernt hatte.

Nach ihrer Rückkehr engagierte sich 
Monika im Chapter Zürich, half bei 
Lagern mit und war oft im legendären 
“Rüümli“ anzutreffen. Am 14. April 1988 
ertrank Monika auf tragische Weise mit 
einer Kollegin bei Honfleur in Frankreich. 
An ihrer Abdankung in Hombrechtikon 
nahmen unzählige Freundinnen und 
Freunde von AFS teil. Wir durften dann 
die grosse Kollekte und weitere Spenden 
an AFS überweisen. Ihre Gasteltern 
und alle, die sie in Bartlesville kennen 
gelernt hatte, waren fassungslos. Die 
Highschool schaltete mit den Andersons 
eine Todesanzeige in der Zeitung und 
feierte einen Trauergottesdienst, dessen 
Kollekte an AFS Zürich überwiesen 
wurde. Ohne Absprache wurden in 
beiden Gottesdiensten drei gleiche Lieder 
gesungen: We shall overcome, Morning 
has broken und die damalige AFS Hymne 
– Leaving on a jetplane. Für uns Eltern, 
ihre zwei Brüder Martin und Ueli und 
die weitere Familie war Monikas Tod ein 
nur schwer zu verkraftender Verlust, 
wir waren nur noch traurig, aber… nun 
beginnt die eigentliche Geschichte.

Schon Ende Mai, sechs Wochen nach 
Monikas Tod, besuchten uns ihre 

Gasteltern, Virginia und Ray Anderson. 
Bis dahin hatten wir nur schriftlichen 
Kontakt gehabt und wussten voneinander 
lediglich durch Monikas Berichte. Nun 
wollten sie Monikas Familie und Heimat 
kennen lernen. Es waren zwei bewegende 
Wochen, in denen wir Freunde wurden. 

Ende Juni durfte uns Rachel Parrish, 
Monikas beste Freundin in Bartlesville, 
drei Wochen besuchen. Gebracht hatte sie 
ihr Vater Bill, der aber nach sieben Tagen 
nach Hause flog, da wir offensichtlich 
vertrauenswürdig waren. 

AFS Freunde aus ganz Europa, von deren 
Existenz wir nichts wussten, schrieben 
uns oder kamen vorbei. Auch vor dem 
E-Mail und Handy - Zeitalter funktionierte 
das AFS Buschtelefon hervorragend.

1989 reisten wir nach Bartlesville, da 
auch wir sehen wollten, wo Monika 
ein glückliches Jahr in ihrem zu kurzen 
Leben verbracht hatte. Die ganze 
Familie Anderson wollte Monikas Eltern 
kennen lernen. Gastbruder Paul, die 
Gastschwestern Carole und Jenny und 
die noch lebenden Grosseltern Ed und 
Grace, alle reisten teils von weit her an, 
um einige Tage mit uns zu verbringen 
und alle schwärmten von Monika, ihrem 
“beloved Swiss Girl“. Im Städtchen hatte 
sich unser Besuch mittlerweile auch 
herumgesprochen. Schulkolleginnen und 
-kollegen aus der High-School kamen 
vorbei, teils mit ihren Eltern, bei denen 
sie ein- und ausgegangen war. Da Rachel 
Parrish in Stillwater studierte, besuchten 
wir sie dort und waren zu Gast bei Afaaf 
und Raymond Habiby, er Professor für 
Politik und, Zufälle gibt es, befreundet mit 

Monika Daum 
Eine nicht ganz alltägliche AFS Geschichte

einer Arbeitskollegin in Männedorf. Wir 
haben heute noch Kontakt. Natürlich 
besuchten wir auch unsere Gasttochter 
Madeline, die in Hays studierte.  

In den folgenden Jahren bereisten 
wir die USA viele Male, besuchten die 
mittlerweile weit auseinanderlebenden 
Mitglieder der Familie Anderson, Rachel, 
die Habibys und Madeline, die heute 
mit Mann und drei Kindern in Long 
Beach lebt. Seit 2017 gehören wir zur 
kleinen Gruppe von Menschen, die alle 
50 Staaten den USA bereist haben. Im 
Gegenzug besuchten uns auch Virginia 
und Ray Anderson immer mal wieder. Ray 
sogar zweimal für gemeinsame Skiferien. 
Virginias Höhepunkt war der Blick 
vom Gornergrat aufs Matterhorn. Ihre 
erwachsenen Kinder, besonders Carole, 
kommen für “Stop overs“ und geniessen 
Vrenis Küche. Das taten auch Rachels 
Geschwister auf ihren Rucksackreisen 
durch Europa. Bei uns bequem schlafen, 
waschen und gut essen war angesagt, 
oft auch in Begleitung. Am meisten war 
Rachel bei uns, die jahrelang in Europa 
herumreiste und jobbte. Wir waren ihre 
Oase der Ruhe und sie erzählt überall 
von ihren “Swiss parents“. Heute leitet sie 
ein Buddhist-Center in der Auvergne und 
kommt immer noch vorbei. Im Gegenzug 

besuchten auch unsere Söhne Martin 
und Ueli unsere “Familie“ in den USA. 
Selbst unsere Enkelin Sarah war 2000 als 
Zweijährige schon dabei und überall die 
Attraktion.
 
Madeline kam regelmässig zu Besuch 
und flog 2012 und 2019 mit allen drei 
Kindern von LA nach Zürich, um ihnen zu 
zeigen, wo sie ein Jahr gelebt hatte. Sie 
sagt immer, dass sie Heimweh habe nach 
„Ässe und Schwätze“ und hat sich auch 
für meinen 80igsten Geburtstag im Juli 
angemeldet.

Eine nicht ganz alltägliche AFS-
Geschichte wollten wir erzählen.  Wir 
vermissen Monika auch noch nach 35 
Jahren und erhalten immer am 14. April 
unzählige Mails von AFS  Ehemaligen, 
aber dank Monikas Austauschjahr und 
unserer Gasttochter Madeline haben wir 
Freunde fürs Leben gefunden, denen wir 
sonst nie begegnet wären. Halt doch eine 
schöne AFS-Geschichte, auch wenn  ein 
schmerzlicher Verlust damit verbunden 
ist.

Vreni & Christoph Daum, Hombrechtikon

Aug. 2019 mit ihren Kindern Aug. 2023 für Christophs 80. Geburtstag
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I was a foreign exchange student to 
Clarkston, Washington State, USA 
in 1991/92 - quite in the middle of 
nowhere on the border of Snake 
river and Idaho. A lot of wheat and 
rattle snakes and far away from 
urban Seattle. But I lived with the 
great Hixson family: Mom Shirley, 
Dad Phil and my two brothers Matt 
and Thomas. Many nights we used 
to play ping-pong in the basement 
and we were quite good at it by 
the time I graduated from Charles 
Francis Adams High School and had 
to head back to Switzerland. Even 
my American mom, a wonderful cook 
with a great sense of humor used to 
challenge us at ping-pong. 

What a great year. After coming back 
home I was active as an AFS volunteer 
and made some great experiences co-
leading the AFS chapter of Bern as 
well as being a member of the team 
leading the unforgettable AFS spring 
camps in Vaumarcus. 

By now, I’m head of International 
Passenger Services at SBB and I’m 
glad that my AFS experience has 
helped me a great amount to better 
understand cultural differences and 
other points of view throughout my 
professional and private life.

1991-92
Philipp Mäder
My AFS story

1991-92
Felix Angst

High North

17. Juni 1992: Dank der Teilnahme 
von uns Austauschschülern und den 
Freiwilligen von AFS-Tromsø sieht 
man im Umzug zum Nationalfeiertag 

nebst norwegischen Trachten auch 
mein Schweizer Sennen-Chutteli und 
das Fahnenmeer ist nicht völlig rot-
weis-blau dominiert.

AFS was the most transformative year of 
my life. I learned to embrace diversity and 
extroversion and would never have had 
the (professional) success I enjoy without 
that experience. My life's path would have 
been very different.

Mirjam Staub Bisang
AFS was the most transformative year of my life1986-87
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Das Öffnen des Couverts mit der 
Info über meine Gastfamilie für mein 
bevorstehendes Austauschjahr in den 
USA gehörte zu den aufregendsten 
Momenten meines Lebens. 1990 
gab es noch kein Google Maps, so 
suchte ich Bentonville in den Ozark 
Mountains von Arkansas also in Papas 
Rand McNally Atlas. Niemand wusste 
auch nur das Geringste über den 
Südstaat. In New York traf ich Erik, 
der auch nach Bentonville eingeteilt 
war. Im Flieger in Richtung Westen 
lieferte dann Eriks Sitznachbar «Pep 
Talk» at its American best: «so where 
are you guys heading to?» Erik: 
«uhm… Arkansas?» American: «AR-
KAN-SAS? What the hell they put you 
in Arkansas for?»

Mein Jahr in Bentonville wurde 
jedoch die eindrücklichste und 
prägendste Phase meines Lebens 
und gab meiner Persönlichkeits- und 
Berufsentwicklung einen riesigen 
Schub. Geistige Höhenflüge forderte 
meine High-School keine, dafür bot 
Bentonville klasse Teamsport, ein 
stimulierendes soziales Umfeld und 
eine wunderschöne Landschaft. 
Ich brachte positive Lebensvibes, 
Selbstbewusstsein, Zivilcourage und 
eine Can-Do-It Attitude zurück in die 
Schweiz.

Damals waren wir bereits eine Art 
AFS Familie. Mein älterer Bruder 
Simon bereitete mit seinem Jahr 

in Wisconsin 1988 das Terrain. Als 
Gastfamilie nahmen wir 1989 zuerst 
Bonnie aus Texas als Summer Student 
auf. Während meinem Arkansas-
Jahr lebte Evonne aus Maryland ein 
Jahr bei uns im Aargau – und brach 
sich bei der ersten Velofahrt an den 
Hallwilersee das Bein! Mein «end of 
the year road trip» führte in Evonnes 
Heimatstadt in Maryland vorbei und 
so lernte ich ihre Familie kennen.

Nie hätte ich 1990, völlig begeistert, 
schlaflos und enthusiastisch in meiner 
ersten New Yorker Sommernacht 
jedoch gedacht, dass meine 
künftige Lebenspartnerin Claudia 
ebenfalls inmitten dieser Gruppe 
von Schweizer AFSer*innen sitzt. 
Erst als wir uns 2005 kennenlernten, 
stellten wir dies erstaunt fest. Wir 
sassen beide tatsächlich im selben 
Flugzeug, wurden in New Yorks 
C.W. Post Campus gemeinsam auf 
unser AFS Jahr vorbereitet, feierten 
dort zusammen, und flogen ein Jahr 
später gemeinsam wieder zurück in 
die Schweiz. Es dauerte demnach 16 
Jahre, bis uns das Schicksal wieder 
zusammenführte.

Inzwischen setzen sich unsere 
Teenager mit der Option eines 
Austauschjahres auseinander. Und wir 
hoffen, dass sie und künftige Teenie-
Generationen diese grossartige 
Chance ergreifen können. Happy 
Birthday.

1990-91
Felix (& Claudia) Gnehm
Ein unvergesslicher Moment

Warten in Denver auf den Flug ins grosse 
Abenteuer

Mit Gastbruder Matt auf dem Weg zur 
High School

Prom Night mit meinem besten Freund 
Shane

Bus Trip durch Alabama

Love story
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August, im Jahr 2000: Tobias Imboden, 
Schüler im Kollegium Brig VS, beginnt 
sein Abenteuer als AFS Student 
in Columbus, Ohio. Im September 
des gleichen Jahres reist Barbara 
Erzinger, Schülerin an der KZO 
Wetzikon ZH, mit AFS in Richtung 
Loja, Ecuador ab. Beide verbringen 
ein bereicherndes Austauschjahr in 
zwei unterschiedlichen Ecken der 
Welt. Während für Tobias die High-
School zentral ist, ist es für Barbara 
der grosse Familienkreis in Loja.

Nach dem Austauschjahr waren 
wir beide als Chairperson unseres 
jeweiligen Komitees tätig. Unsere 
Wege haben sich darauf in AFS 
Camps gekreuzt. Später besuchte 
Barbara mit ihrer ecuatorianischen  
Gastschwester Carla das Wallis, 
Tobias begleitete sie als Tour Guide. 
Tobias und Barbara werden ein 

Paar, und gemeinsam haben wir 
nach der Matura verschiedene AFS 
Bekanntschaften in asiatischen 
und südamerikanischen Ländern 
und immer wieder auch unsere 
Gastfamilien besucht.

Mittlerweile leben wir mit unserem 
Sohn im Zürcher Oberland. Im letzten 
halben Jahr hat Rossana, die Tochter 
von Barbaras ecuatorianischer 
Gastschwester Carla, ein 
Austauschsemester bei uns und in 
der KZO Wetzikon verbracht. Somit 
hat sich der Kreis geschlossen. Es 
war wiederum eine bereichernde und 
lehrreiche Zeit für beide Familien.

Menschen mit unterschiedlichen 
Hintergründen zusammen zu bringen 
und Teil davon zu sein, das begeistert 
uns.

2000-01
Barbara Erzinger & Tobias Imboden
Unsere Austauscherfahrung

Love story

2001-02
Andrea Rüegg
My exchange to Texas

I discovered a new hobby:
Scrapbooking, which I am still doing today :). Also, the rules of American 
Football, mainly by being part of the High School Marching Band which was 
such a great experience. Christmas is definitely a different thing in the US 
– crazy amounts of gifts! My host parents surprised me with my personal 
letterman jacket.

With AFS I got to discover interesting places, we had a lot of amazing events 
and of course many sleepovers. AFS North Texas was always there in rough 
times with a big support network. My journey didn’t stop after my flight home 
that summer – it continued for over 20 years as a volunteer. These experiences 
were as important for my personal growth as the exchange year itself.
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Angefangen hat mein AFS Aben-
teuer schon im Jahr 1975/76, als 
meine Gastschwester Ann aus den 
USA in unsere Familie kam und wir 
ein wunderschönes Jahr mit ihr er- 
lebt haben, natürlich noch ohne Internet, 
WhatsApp und Videotelefonie. Ann hat 
Briefe geschrieben und durfte einmal an 
Weihnachten eine halbe Stunde mit ihrer 
Familie telefonieren, was damals ein Ver-
mögen gekostet hat.

Inzwischen sind wir selbst 12fache Gast- 
eltern und möchten diese Zeit nicht mehr 
missen. Unsere Geschichte als Gastfa-
milie begann 2015, als AFS im Zürcher 
Unterländer für einen texanischen Aus-
tauschschüler einen Platz in einer Gast-
familie suchte. Das war etwas für uns! 
Sofort haben wir uns gemeldet, aber AFS 
hatte den Texaner schon untergebracht. 
Wir ermunterten sie, sich zu melden, so-
bald sie wieder einen Platz für jemanden 
brauchen würden. So kamen wir schon 
bald recht plötzlich zu unserem ersten 
AFS-Familienmitglied aus Kolumbien. 
Andrés war damals mit einem Stipendium 
in die Schweiz gekommen. Er brachte 

uns dann auch nach und nach viele sei-
ner AFS Latino-Kolleginnen und Kollegen 
und damit neues Leben in unser Haus, da 
ja unsere Kinder alle schon älter sind und 
nicht mehr zuhause wohnten. Kurz darauf 
übernahmen wir Keysha aus Panama, weil 
sie die Gastfamilie wechseln musste. Und 
schon hatten wir unser zweites Gastkind, 
nur einige Wochen nachdem das erste 
nach Hause zurückgekehrt war. Wieder 
eine Latina, und so ging das Leben mit La-
tinos und Latinas in unserer Familie wei-
ter. 

So wurden wir schliesslich so etwas wie 
eine Notfall-Familie für dringende Fälle 
von AFS, und es folgten weitere Gastkin-
der aus der Dominikanischen Republik, 
Indonesien, Honduras, Thailand, Argen-
tinien, Malaysia, Costa Rica, Chile, Japan 
und Brasilien. Wir hatten immer eine sehr 
gute Zeit mit allen unseren Gastkindern, 
ob Latino, Muslima oder Thaigirl, Japane-
rin oder Malaysier. Traurig war, dass Diana 
aus Costa Rica 2020 wegen Covid schon 
nach 5 Wochen zurück nach Hause reisen 
musste. Dafür kam sie uns letztes Jahr mit 
ihrer Mutter besuchen.

2015-23
Hanspeter & Lise Berger

Schöne Erfahrungen dank AFS
 und 12 Gastkindern

Wir haben in diesen jetzt 8 Jahren vieles 
über andere Kulturen und Länder gelernt. 
Unseren Gastkindern haben wir auch 
immer versucht, die schönen Seiten der 
Schweiz zu zeigen. Ein Besuch auf dem 
Säntis war für uns ausgewanderte Ap-
penzeller immer ein Muss, aber auch Rigi, 
Aareschlucht, Äscher oder Ballenberg, 
Bernina Bahn und Rheinfall waren immer 
beliebte Ziele.

Legendär waren die Latino-Parties in un-
serem Haus. Im Dezember 2019 fand bei 
uns ein «Wichteln» statt mit 16 AFSern 
aus Costa Rica, Panama, Argentinien, 
Chile, Brasilien und Malaysia, ein super 
Fest. Übernachtet wurde im «Massen-
lager» und schliesslich gab es ein cos-
ta-ricanisches Morgenessen. Auch die 
Abschiedsparty von Andrés aus Kolum-
bien war ein Highlight, 40 AFSer, davon 
35 Latinos feierten bis um 3 Uhr morgens 
in unserem Garten.

Wir und auch die meisten unserer Kinder 
stehen immer noch regelmässig in Kon-
takt mit unseren Gastkindern aus aller 
Welt.

Ich kann es jedermann nur empfehlen, 
diese Erfahrung auch einmal zu machen, 
es ist so bereichernd und wertvoll 
und hilft, die Welt etwas offener und 
unvoreingenommener zu sehen.
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Allrounder at AFS2023

I was an exchange student myself 
in 1989 and before that my parents 
had hosted a girl from Australia. 

When I came home a year later, they 
acted as an emergency family for a 
boy from Ecuador, whom I visited in 
Guayaquil about two years later. In 
2018 my daughter went to France 
for an exchange year and after 
graduating she decided to live and 
study in Paris. 

Sandra Merazzi

So, I was an exchange student, a host 
sister, a sending mum and staff member 
myself, the only role missing was the 
one of being a host mum.

Since August 2023, I have finally been a 
host mum to the lovely Elisa from Italy. 
Everything is exactly as I imagined yet 
totally different! Everyday life has long 
since settled in and Elisa has become a 
beloved family member. I have already 
taken her very much to my heart. And 
weˈve already made plans for me to visit 
her in Italy in the spring for her 18th 
birthday. 

I am sure we are about to make a 
friendship for life.

2003 QE2 Trip to New York & 50 year Gala, Zurich
50 Years AFS USA & Switzerland1997 &

Photos from Regula Stamm, 1960-61

Elisa on top of Parpaner Rothorn 2899 
m.ü.M. We took the cable car ;-)

Elisa, Sandra and a friend at the open air cine-
ma on her second night in Zürich
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2022 Beat Schatzmann
Reunions in the Romandy2020

I am a prolific photographer (not 
always successful :-)
We actually did two excursions - one 
in August 2022, a round trip with 
lunch on the steamer, the other one in 
2020, going from Lausanne to Yvoire 
(France).

1) Our steamer (over 100 years old)

2) Lunch on  the “Vevey” - in the 1920 
dining room

3) Lunch at “Restaurant du Port” in     
Yvoire, France

4) On the return trip from Yvoire to 
Lausanne: Marie-Louise Matthey and 
my wife Hiewet

1 2

443

Margret Kiener Nellen und Bruno Lang
Erste Zusammenkunft nach 50 Jahren...

Wir hatten nach 50 Jahren (!) von der AFS-Gruppe in Wisconsin/USA im Juni 
2022 eine ausserordentliche, erfolgreiche Zusammenkunft in Interlaken BE.

2022
1971
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2023
70 Alumni enjoyed an energizing evening and left richer
 in friends and ideas

Celebrating 70 Years of AFS 
at the Zunfthaus zur Waag, Zurich 

The renewed and continuing 
relevance of AFS in times of polarized 
politics and a war in Europe was 
powerfully underlined by our panel of 
speakers, introduced and moderated 
by AFS Chair, Felix Mundwiler. 

Drawing on both his AFS year and 
professional life, Ambassador Thomas 
Greminger warned of a looming new 
Cold War due to the breakdown of 
dialogue. He made the case for «more 
AFS and its spirit of intercultural 
exchange... leaving your comfort zone 
(&) echo chambers.»

Fribourg Grand Conseil member, 
Marie Levrat, pointed out that «we 
are all similar, yet different, and want 
the same things. Therefore, «politics 
needs to stop dividing people…  
(and instead)… see that Switzerland 
works, and that’s partly through 
compromise.»

Franz Fischlin, ex-SRF Moderator, 
stressed, «nichts ist wichtiger und 
nachhaltiger als die Realität. AFS 
ermöglicht Dialog durch selber 
erleben statt second-hand.» And 
the AFS Experience surely reaches a 
factor of up to 40 people, therefore: 
«Ja, AFS macht die Welt besser!»

Sarah Money, Head of Alumni 
Partnerships, spoke about giving back 
and encouraged everyone that, «AFS 
is like a puzzle and everyone can play 
their parts, big or small. Your AFS 
journey doesn’t have to stop once you 

come back from abroad! Together, we 
can resume our AFS journey and pass 
the dream forward to other people.»

	 	
   

   				  
				  

«Walk together, talk together! 
AFS forever!»

«We need more AFS»

«Get to know our similarities and accept our differences»

«Life is out there, go live it (not watch it second-hand)»
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2023
Speakers Franz Fischlin, Marie Levrat, Thomas Greminger

Anniversary Alumni Evening 
at the Zunfthaus zur Waag, Zurich 

Franz Fischlin: Sending Dad and 
Spouse. Journalist and formerly SRF 
moderator, now heading a program 
to help teens navigate a world of new 
media including fake news.

«Mit AFS wächst mein Sohn: Punkto 
Weltoffenheit, Toleranz, Flexibilität 
und Sprachgewandtheit. Er wächst 
auch über mich hinaus - körperlich und 
sprachlich ;-).»

Ambassador Thomas Greminger: 
to USA, 1978. Director of Geneva 
Centre for Security Policy, previously 
Secretary General of the Organization 
for Security & Co-operation in Europe.

«My AFS year led me to discover the 
relevance of dialogue and inspired
me to become a diplomat.»

Marie Levrat: to Germany, 2014. 
Fribourg’s youngest cantonal council 
member was inspired during her AFS 
exchange program to enter politics and 
fight xenophobia.

«My best AFS memory is the Jugend 
Kongress in Berlin. I had the chance 
to take part in this congress organized 
by the Bündnis für Demokratie und 
Toleranz. It was a whole week of 
exchange, friends, discovery, tolerance, 
and fun!»

2023 70 Jahre AFS Schweiz 
Verschiedene Anlässe im Jubiläumsjahr
Rencontre romande des alumni AFS 1953-2023

«Walk together, talk 
together»:
Voilà le programme qui 
attendait les participant·es 
à cette rencontre AFS 
romande du 4 septembre 
à Vevey. Un événement 
organisé par Beat 
Schatzmann, Marie-Louise 
Matthey, Anne-Marie 
Rochat et René Rohner, 
tous·tes parti·es avec AFS 
dans les années 50-60 
aux États-Unis. Une cinquantaine 
de personnes ont pris part à 
l’événement. Lors du repas de midi, 
les participant·es ont pu partager 
leurs souvenirs d’échange. 

La directrice d’AFS Suisse, Lisa 
Drössler, était présente et a fait 
un discours. L’après-midi, les 
participant·es sont parti·es sur les 
traces de Charlie Chaplin au musée 
«Chaplin’s World».
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Geneva Soirée with AFS Alumnus, Ambassador Thomas Greminger

Hosted in November at the Geneva 
Centre for Security Policy AFSers 
enjoyed a powerful presentation, 
followed by a Q&A session on the 
continued relevance of AFS, followed 
by great conversations over a glass of 
wine together. Key points underlined 
by Thomas were:

• AFS Programs (have a) tangible 
impact on our lives. It becomes a 
virtuous cycle: people go on to shape 
the world after they themselves have 
been shaped by the program.

• It challenges your own under-
standing of the world... helps you 
to realize that you don’t know 
everything... to develop empathy for 
others – to accept the legitimacy of 
other perspectives, even if you don’t 
agree with it.

• AFS injects a dose of humanity into 
today’s world of loneliness, anger and 
mistrust. 

• With the right mindset, together 
we can slowly build tolerance and 
understanding. We can build peace 
and security. We can build change. 

2023 70 Jahre AFS Schweiz 
Verschiedene Anlässe im Jubiläumsjahr 2023

66th General Assembly of AFS Switzerland
AFS SUI Volunteer Summer Event
AFS Basel Revival & Reunion

1) Fabelhafte Geburts-
tagstorte an der General 
Assembly 2023, geba-
cken von Suzanne Wei-
gelt, ex-Chair und EFIL 
Board Member

1

2) AFS Basel Revival & Reunion für lokale AFS Familien, Austauschschüler*innen
und Freiwillige

3) Jährlicher Sommer Event für Freiwillige, August, am Zürichsee

2

3
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A big thank you to everyone who sent in their memories, 
photos and talked to us! What a deep well of positive 
experience and emotion.

Walk together, Talk together. AFS Forever!

Note: Please feel free to continue sending material 
– there is an online archive and every year we need 
material for our newsletters.

„AFS is like a puzzle and we all play a part.“

AFS approved packing list from 1961, provided by Anne Halter (1961-62)



Die „Schweizer Illustrierte“ porträtierte Trudi FantiDie „Schweizer Illustrierte“ porträtierte Trudi Fanti
und andere AFSer des Jahres 1959-60.und andere AFSer des Jahres 1959-60.


